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"BUILT-IN" "FREE-STANDING"
(installazione ad incasso) (installazione "a centro-stanza")

 

 

IMPORTANTE

  Al ricevimento della vasca, controllarne l'integrità (in par-

ticolare in presenza di danni visibili sull'imballo) al fine di 

poter inoltrare immediatamente un'eventuale contestazio-

ne al trasportatore, come previsto dalle leggi vigenti.

Verificare che le predisposizioni siano conformi alle indi-

cazioni riportate nelle schede di preinstallazione.

 Controllare l'eventuale presenza di difetti, togliendo la 

pellicola protettiva. L'avvenuta installazione esclude la ga-

ranzia in caso di danni da urti o abrasioni.

 Verificare il fissaggio di tutte le fascette (manicotti in 

gomma e tubi della linea aria).

 L’aerazione dev’essere garantita, anche se non si utilizza-

no i pannelli Jacuzzi®.  

 I pannelli devono essere fissati stabilmente e la loro ri-

mozione deve richiedere l’uso di un apposito utensile.

 Aperture, fori, grigliati usati per l’aerazione non devono 

consentire l’introduzione di oggetti di diametro Ø 12 mm.

�  ATTENZIONE: (IEC 60335-1) La pressione dell’impianto 

idraulico che alimenta l’apparecchiatura non deve su-

perare i 600 kPa (6 bar).

Sicurezza elettrica

I prodotti per idromassaggio Jacuzzi® sono apparecchi sicuri co-

struiti nel rispetto delle norme EN 60335.2.60, EN 55014, EN 

55014-2. 

Essi sono collaudati durante la produzione per garantire la sicu-

rezza dell’utente.

L’installazione deve essere eseguita da personale qualificato, 

che deve garantire il rispetto delle disposizioni nazionali vigenti, 

nonché essere abilitato ad effettuare l’ installazione.

�  È responsabilità dell’installatore la scelta dei materiali, 

l’esecuzione corretta dei lavori, la verifica dello stato 

dell’impianto a cui si allaccia l’apparecchio e l’idoneità 

dello stesso a garantire la sicurezza d’uso.

  

Le vasche idromassaggio Jacuzzi® sono apparecchi di classe “1” 

e pertanto devono essere fissati stabilmente e collegati in modo 

permanente, senza giunzioni intermedie, alla rete elettrica ed 

all’impianto di terra.

�  L’impianto elettrico e quello di terra dell’immobile de-

vono essere efficienti e conformi alle disposizioni di 

legge ed alle specifiche norme nazionali.

�  Deve essere previsto un opportuno dispositivo, facente 

parte dell’impianto fisso ed installato secondo le nor-

mative in vigore, che disconnetta l’apparecchiatura 

dalla rete.

Per l’allacciamento alla rete, si impone l’installazione di un inter-

ruttore di sezionamento omnipolare, che assicuri la completa 

disconnessione nelle condizioni della categoria di sovratensio-

ne III; questo dispositivo deve essere collocato in una zona che 

rispetti le prescrizioni di sicurezza dei locali bagno.  

�  Interruttore e dispositivi elettrici, nel rispetto del-

le norme, vanno collocati in zona non raggiungibile 

dall’utente che sta usando l’apparecchiatura.

�  Nel caso l’impianto elettrico dell’immobile non sia in 

grado di assicurare un’alimentazione costante, si con-

siglia d’installare uno stabilizzatore di tensione prima 

dell’apparecchiatura, opportunamente dimensionato 

per la potenza della stessa.
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L’installazione di dispositivi elettrici ed apparecchi (prese, in-

terruttori, ecc.) nelle sale da bagno deve essere conforme alle 

disposizioni di legge e norme di ogni Stato; in particolare non 

è ammessa alcuna installazione elettrica nella zona circostante 

l’apparecchiatura per una distanza di 60 cm ed una altezza di 

225 cm.

Per il collegamento all’impianto elettrico dell’immobile, dovrà 

essere utilizzato un cavo con guaina avente caratteristiche non 

inferiori al tipo H 05 VV-F 3x2,5 mm2. 

L’apparecchiatura è provvista di sistema d’illuminazione a led 

conforme alle norme EN 62471:2009. 

 

�  L’impianto elettrico dell’immobile deve essere provvi-

sto di interruttore differenziale da 0,03 A.

�  Le parti contenenti dei componenti elettrici, ad ecce-

zione dei dispositivi di comando remoto, devono esse-

re posizionati o fissati in modo che non possano cadere 

dentro la vasca. Componenti e apparecchiature sotto 

tensione non devono essere accessibili a chi è immerso 

nella vasca.

�  Le vasche idromassaggio Jacuzzi® sono provviste di 

morsetto, posto nelle vicinanze della pompa e contrad-

distinto dal simbolo , per il collegamento equipoten-

ziale delle masse metalliche circostanti, come previsto 

dalle norme EN 60335.2.60. 

�  ATTENZIONE! Scollegare l’apparecchiatura dalla linea 

di alimentazione elettrica prima di effettuare qualsiasi 

intervento di manutenzione.

"BUILT-IN" "FREE-STANDING"
(recessed installation) ("center-room" installation) 

 

IMPORTANT

  Please ensure that you thoroughly check the product 

upon receipt since we cannot accept responsibility for any 

damage reported after installation. Should you find any 

damage, please immediately notify the forwarder.

Check that the arrangements comply with the instruc-

tions included in the pre-installation instructions.

 Check for any damage or defects by removing the protec-

tive plastic film (damages from impact or scratches reported 

after installation are not covered by our guarantee). 

 Check that the clamps holding the rubber couplings and 

the air lines are tightly fastened.

  Aeration must be guaranteed also if Jacuzzi® panels are 

not used (see “Instruction for pre-installation”). 

 Panels must be firmly installed and proper tools must be 

used when being removed. 

 Openings, holes, grids, used for aeration, should not al-

low the introduction of objects having a diameter of 12 mm 

or larger.
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�  CAUTION: (IEC 60335-1) The pressure of the water sys-

tem supplying water to the appliance must not exceed 

600 kPa (6 bar).

Electrical safety

Jacuzzi®” hydromassage products are safe appliances, manufac-

tured according to EN 60335.2.60, EN 55014 and EN 55014-2.

They are tested during production to guarantee user safety.

Installation must be carried out by qualified and authorized per-

sonnel, in compliance with current national provisions.

�  It is the responsibility of the installer to select proper 

materials, carry out the work correctly and check the 

condition of the system to which the unit will be con-

nected and the unit itself in order to ensure user safety. 

  

Jacuzzi® whirlpool baths are Class “1” appliances and thus must 

be securely anchored and permanently connected to the electric 

mains and earth system without any intermediate connections.

�  The electrical system and earth system of the building 

must be in working order and must comply with the le-

gal provisions and specific regulations in force in the 

country of use.

�  An appropriate device must be provided, as part of the 

fixture and installed in compliance with current regu-

lations, which disconnects the equipment from the 

mains.

For connection to the mains, it is necessary to install a discon-

necting multiple-pole switch that provides full disconnection 

under overvoltage category III conditions and place it in an area 

that complies with the safety prescriptions for bathrooms. 

�  The switch and other electrical devices must be located, 

in compliance with regulations, in an area that cannot 

be reached by the person using the appliance.

�  If the building’s electrical system is not able to guaran-

tee a stabile power supply, it is recommended to install 

a voltage stabiliser that suitably dimensioned for the 

required power upstream of the equipment.

The installation of electrical devices and other equipment (sock-

ets, switches, etc.) in the bathroom must be in strict accordance 

with the legal requirements and regulations for each country. In 

particular, no electrical installations are to be made within the 

area surrounding the appliance in a range of 60 cm horizontally 

and 225 cm vertically. 
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Connection to the electrical system of the building must be 

made using a sheathed cable with characteristics not inferior to 

type H 05 VV-F 3x2.5 mm2.  

The appliance comes equipped with an LED lighting system, in 

compliance with Regulation EN 62471:2009.

�  The electrical system of the building must be equipped 

with a 0.03 A differential switch.

�  Parts which contain electrical components, with the 

exception of remote control devices, must be placed or 

attached in such a way so they do not fall into the tub. 

Powered components and appliances must be accessi-

ble to those persons in the tub.

�  The Jacuzzi® whirlpool baths are fitted with a terminal, 

located near the pump and labelled with the symbol 

, for the equipotential connection of the surround-

ing metal components, as required by EN 60335.2.60 

standards. 

�  WARNING: Disconnect electrical power supply to the 

tub before any servicing operation.
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"BUILT-IN" "FREE-STANDING"
(installation encastrée) (installation "centre-salle")

 

IMPORTANT

  À la réception de la baignoire, il faudra contrôler si celle-ci 

est intacte (en particulier en cas de dommages sur l’embal-

lage) afin de pouvoir envoyer immédiatement une contesta-

tion au transporteur, comme prévu par les lois en vigueur.

Vérifier que les pré-installations soient conformes aux 

indications reportées dans les fiches de pré-installation.

 Contrôler l’éventuelle présence de défauts, en enlevant 

le film protecteur. La garantie sera annulée en cas de dom-

mages causés par des chocs ou des abrasions après l’instal-

lation.

 Vérifier la fixation de toutes les bagues (manchons en 

caoutchouc et tubes de la ligne d’air).

 L’aération doit être assurée même si l’on n’utilise pas les 

panneaux Jacuzzi® (voir fiche de pré-installation). Les pan-

neaux doivent être fixés de manière stable. Pour les enlever, 

il faudra utiliser un outil spécial. Les ouvertures, les trous, les 

grilles utilisés pour l’aération ne doivent pas laisser passer 

des objets de diamètre Ø 12 mm.

�  ATTENTION : (IEC 60335-1) la pression de l’installation 

hydraulique qui alimente l’appareil ne doit pas dépas-

ser 600 kPa (6 bar).

 

Sécurité électrique

Les produits pour hydromassage Jacuzzi® sont des appareils 

sûrs, fabriqués conformément aux normes EN 60335.2.60, EN 

55014 et EN 55014-2.

Ces appareils ont été testés au cours de leur fabrication afin de 

garantir la sécurité de l'utilisateur final.

L'installation doit être confiée à un personnel qualifié, agréé pour 

ce type d'installation et en mesure de garantir le respect des di-

rectives nationales en vigueur. 

�  Il  incombe à l'installateur de choisir les matériaux, de 

veiller à ce que les travaux soient effectués correctement, 

de contrôler l'état de l'installation à laquelle est raccordé 

l'appareil, ainsi que de s'assurer de la conformité quant à 

la sécurité nécessaire durant son utilisation.

  

Les baignoires d'hydromassage “Jacuzzi® sont des appareils de 

classe “1” et doivent par conséquent être fixées et raccordées de 

façon stable et définitive, sans raccordements intermédiaires, 

au réseau électrique et à la ligne de mise à la terre.

�  Le circuit d'alimentation électrique et le circuit de mise 

à la terre de l'habitation doivent être en parfait état et 

conformes aux dispositions légales en vigueur et aux 

normes nationales applicables.

�  Un opportun dispositif, faisant partie de l'installation 

fixe et installée selon les normes en vigueur, qui décon-

necte l'appareil du réseau doit être prévu.

Pour le raccordement au réseau, il est indispensable d’installer 

un interrupteur de sectionnement omnipolaire, garantissant 

une complète déconnexion dans les conditions de la catégorie 

de surtension III; ce dispositif doit être installé dans une zone 

conforme aux normes de sécurité applicables aux salles de bain.

�  Conformément aux normes en vigueur, interrupteur 

et dispositifs électriques doivent être installés dans un 

endroit non accessible par la personne faisant usage de 

l'appareil.

�  Au cas où l’installation électrique de l’immeuble ne 

serait pas en mesure d’assurer une alimentation stable, 

il est conseillé d’installer un stabilisateur de tension 

avant l’appareil, opportunément dimensionné pour la 

puissance de celui-ci.

L'installation de dispositifs électriques et d'appareils (prises, in-

terrupteurs, etc.) dans les salles de bain doit être conforme aux 

dispositions de la loi et aux normes de chaque État ; en parti-

culier aucune installation électrique n'est admise dans la zone 

située autour de l'appareil sur une distance de 60 cm et une hau-

teur de 225 cm.
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Pour le branchement à l'installation électrique de l'habitation, il 

est nécessaire d'utiliser un câble avec gaine ayant des caractéris-

tiques non inférieures au type H 05 VV-F 3x2,5 mm2. 

L’appareil est pourvu de système d’éclairage à leds conforme aux 

normes EN 62471:2009.

�  L'installation électrique de l'habitation doit être pour-

vue d'un interrupteur différentiel de 0,03 A.

�  Les parties contenant des composants électriques, ex-

cepté les dispositifs de commande à distance, doivent 

être positionnées ou fixées de manière à ce qu’elles 

ne puissent pas tomber dans la baignoire. Les com-

posants et appareils sous tension ne doivent pas être 

accessibles aux personnes présentes dans la baignoire.

�  Les baignoires d'hydromassage Jacuzzi® sont équipées 

d'une borne placée à proximité de la pompe et mar-

quée par le symbole  , pour le branchement équipo-

tentiel des masses métalliques adjacentes, comme le 

prévoient les normes EN 60335.2.60.

�  ATTENTION ! Débrancher l’appareil de la ligne d’ali-

mentation électrique avant d’effectuer toute interven-

tion d’entretien.

"BUILT-IN" "FREE-STANDING"
(Einbauinstallation) (Zentralrauminstallation)

 

WICHTIG 

  Beim Empfang der Wanne sollte sie sofort auf mögliche 

Transportschäden untersucht werden; besonders wenn die 

Verpackung sichtbare Schäden aufweist. Eventuelle Trans-

portschäden sind dem Spediteur, gemäß der geltenden Ge-

setzesvorschriften, unverzüglich mitzuteilen.

Prüfen Sie, dass die Vorbereitungen mit den Vorgaben im 

Vorinstallationsblatt übereinstimmen.

 Die Schutzfolie abziehen und Wanne auf eventuelle De-

fekte prüfen. Für Stoß- bzw. Kratzschäden erlöschen nach 

bereits installierter Wanne sämtliche Garantieansprüche.

 Sämtliche Befestigungsschellen (Gummimuffen und Luft-

leitungen) auf einwandfreien Sitz prüfen.

 Eine einwandfreie Belüftung ist jedenfalls zu gewährleis-

ten, auch wenn keine Jacuzzi®-Verkleidungen (siehe Merk-

blatt Vorinstallation) montiert werden. Die Verkleidungs-

paneele müssen so montiert werden, daß sie nur mit einem 

entsprechenden Werkzeug abmontiert werden können. Öff-

nungen, Bohrungen und Gitter für die Belüftung müssen so 

gestaltet werden, daß keine Gegenstände mit einem Durch-

messer = 12 mm eingeführt werden können.
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�  ACHTUNG: (IEC 60335-1) Der Druck der das Gerät ver-

sorgenden Hydraulikanlage darf 600 kPa (6 bar) nicht 

überschreiten.

Elektrische Sicherheit

Bei den Hydromassage-Produkten Jacuzzi® handelt es sich 

um sichere Geräte, die unter Einhaltung der Richtlinien EN 

60335.2.60, EN 55014 und EN 55014-2 hergestellt werden.

Zur Gewährleistung der Sicherheit des Benutzers werden die 

Geräte während der Herstellung getestet.

Die Installation darf nur von qualifizierten und für die Installati-

on befugten Fachkräften unter Berücksichtigung der geltenden 

nationalen Richtlinien vorgenommen werden.

�  Der Installateur hat die geeigneten Materialien zu wäh-

len, die Arbeiten mit größter Sorgfalt auszuführen, 

die Anlage, an die das Gerät angeschlossen wird, auf 

ihre Effizienz und Eignung zu prüfen, um damit die Be-

triebssicherheit zu garantieren.

  

Bei den Hydromassagewannen Jacuzzi® handelt es sich um Ge-

räte der Klasse “1”, die stabil zu befestigen und ohne Zwischen-

verbindungen permanent an das Stromversorgungsnetz und 

an die Erdungsanlage anzuschließen sind.

�  Die elektrische Anlage und die Erdungsanlage des 

Gebäudes müssen funktionstüchtig sein und den ein-

schlägigen nationalen Gesetzesvorschriften und Richt-

linien entsprechen.

�  Für die Abtrennung der Gerätes vom Stromnetz muss 

eine geeignete Vorrichtung vorgesehen sein, die fes-

ten Bestandteil der Anlage bildet und gemäß den gel-

tenden Bestimmungen zu installieren ist.

Für den Netzanschluss ist ein allpoliger Trennschalter vorge-

schrieben, der unter den Bedingungen der Überspannungs-

kategorie III die vollständige Abtrennung gewährleistet; diese 

Vorrichtung muss in einem Bereich untergebracht sein, der den 

Sicherheitsvorschriften für Badezimmer entspricht. 

�  Schalter und elektrische Einrichtungen sind unter Be-

rücksichtigung der Richtlinien in einem Bereich zu in-

stallieren, der vom Benutzer während des Gebrauchs 

des Gerätes nicht erreichbar ist.

�  Sollte die elektrische Anlage des Gebäudes nicht in der 

Lage sein, eine stabile Stromversorgung zu gewährleis-

ten, empfehlen wir die Installation eines Spannungs-

stabilisators vor dem Apparat, der für die Leistung der-

selben entsprechend dimensioniert ist.

Die Installation von elektrischen Vorrichtungen und Geräten 

(Steckdosen, Schalter usw.) in Badezimmern muss den beste-

henden Bestimmungen und Normen des jeweiligen Landes ent-

sprechen. Im besonderen ist zu berücksichtigen, dass jede Art 

von Elektroinstallationen im Bereich des Gerätes in einem Ab-

stand von mindestens 60 cm und in einer Höhe von mindestens 

225 cm zu installieren sind.
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Für den Anschluss an die elektrische Anlage des Gebäudes ist 

laut Richtlinie ein ummanteltes Kabel, nicht kleiner als der Typ H 

05 VV-F 3x2,5 mm2  zu verwenden.    

Das Gerät ist mit LED-Beleuchtung gemäß EN 62471:2009 aus-

gestattet.

�  Die elektrische Anlage des Gebäudes muss mit einem 

Differentialschalter von 0,03A ausgestattet sein.

�  Die Teile, die elektrische Komponenten enthalten, mit 

Ausnahme der Vorrichtungen für die Fernbedienung, 

müssen so positioniert werden, dass sie nicht in die 

Wanne fallen können. Unter Spannung stehende Kom-

ponenten und Apparate dürfen nicht von der Wanne 

aus zugänglich sein.

�  Die Hydromassagewannen Jacuzzi® sind mit einer 

Klemme in Pumpennähe, die mit dem Symbol  ge-

kennzeichnet ist, ausgerüstet. Wie von den Normen EN 

60335.2.60 vorgeschrieben, muss damit der Äquipo-

tentialanschluss der umliegenden metallischen Mas-

sen erfolgen.

�  ACHTUNG! Vor jedem Wartungseingriff muss als erstes 

das Gerät vom Stromnetz abgetrennt werden.
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"BUILT-IN" "FREE-STANDING"
(instalación empotrada) (Instalación "centro de sala")

 

IMPORTANTE

  Al recibir la bañera, se debe comprobar su integridad (so-

bre todo si el embalaje está visiblemente dañado) para po-

der presentar de inmediato una reclamación al transportis-

ta, si es necesario, según lo que disponen las leyes vigentes.

 Compruebe que las operaciones de preinstalación se 

ajusten a las indicaciones facilitadas en las fichas de preins-

talación.

 Quitar la película de protección para comprobar que no 

haya defectos. Una vez realizada la instalación, caduca la 

garantía en caso de daños debidos a choques o abrasiones.

 Comprobar la fijación de todas las abrazaderas (mangui-

tos de goma y tubos de la línea de aire).

 La ventilación debe estar garantizada, incluso si no se uti-

lizan los paneles Jacuzzi® (véase ficha de preinstalación). Los 

paneles se deben fijar con firmeza y, para retirarlos, se tie-

ne que utilizar una herramienta adecuada. Las aperturas u 

orificios con rejillas utilizados para la ventilación no deben 

consentir la introducción de objetos de 12 mm de diámetro.

�  ATENCIÓN: (IEC 60335-1) La presión de la instalación 

hidráulica que alimenta el equipo no debe superar los 

600 kPa (6 bar).

Seguridad eléctrica

Los productos de hidromasaje Jacuzzi® son aparatos seguros, 

fabricados conforme a las normas EN 60335.2.60, EN 55014 y 

EN 55014-2.

Son ensayados durante la producción para garantizar la seguri-

dad del usuario.

La instalación debe ser realizada por personal cualificado, que 

debe garantizar el cumplimiento de las disposiciones nacionales 

vigentes, además de estar facultado para realizar la instalación.

�  Son responsabilidad del instalador la elección de los 

materiales, la correcta ejecución de los trabajos, la 

comprobación del estado de la instalación a la que se 

conecta el equipo y la idoneidad de este para garanti-

zar la seguridad de uso.

  

Las bañeras de hidromasaje Jacuzzi® son equipos de clase "1" y 

por tanto deben fijarse firmemente y conectarse de forma per-

manente, sin conexiones intermedias, a la red eléctrica y a la 

instalación de tierra.

�  Las instalaciones eléctrica y de tierra del edificio de-

ben ser eficaces y conformes a las disposiciones de ley 

y normas específicas de cada país.

�  Debe montarse un dispositivo adecuado, como parte de 

la instalación fija e instalado conforme a las normativas 

vigentes, que desconecte el equipo de la red eléctrica.

Para la conexión a la red, es necesario instalar un interruptor de 

corte omnipolar que garantice la completa desconexión en las 

condiciones de categoría de sobretensión III; este dispositivo 

debe colocarse en una zona que cumpla las prescripciones de 

seguridad para cuartos de baño.  

�  El interruptor y demás dispositivos eléctricos, confor-

me a las normas eléctricas, se deben colocar en una 

zona fuera del alcance de la persona que está utilizan-

do el equipo.

�  Si la instalación eléctrica del inmueble no permite ga-

rantizar una alimentación estable, se recomienda ins-

talar antes del equipo un estabilizador de tensión de-

bidamente dimensionado para la potencia del aparato.

La instalación de los dispositivos y equipos eléctricos (enchufes, 

interruptores, etc.) en los cuartos de baño debe cumplir las dispo-

siciones de ley y las normas de cada país; en especial no se admite 

ninguna instalación eléctrica en la zona que rodea el equipo hasta 

una distancia de al menos 60 cm y una altura de 225 cm.
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"BUILT-IN" "FREE-STANDING"
(утопленная установка) (установка "центр-комната")

 

ÇÌËÏ‡ÌËÂ

  èË ÔÓÎÛ˜ÂÌËË ‚‡ÌÌ˚ ‰ÓÎÊÌ‡ ÔÓ‚ÂflÚ¸Òfl ÂÂ 
ÒÓı‡ÌÌÓÒÚ¸ (‚ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË ÔË Ì‡ÎË˜ËË ‚Ë‰ËÏ˚ı 
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍË), ˜ÚÓ·˚ ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ 
‚˚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ÔÂÚÂÌÁË˛ „ÛÁÓÔÂÂ‚ÓÁ˜ËÍÛ, Í‡Í 
ÔÂ‰ÛÒÏ‡ÚË‚‡ÂÚÒfl ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏË ÌÓÏ‡ÏË.

Следует проверить, что предрасположения соответ-

ствуют указаниям схемы предварительной установки.

 èÓ‚Â¸ÚÂ ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ‰ÂÙÂÍÚÓ‚, ÒÌfl‚ Á‡˘ËÚÌÛ˛ 
ÔÎÂÌÍÛ. î‡ÍÚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‚‡ÌÌ˚ ÓÚÏÂÌflÂÚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ 
„‡‡ÌÚËË ‚ ÒÎÛ˜‡Â Û˘Â·‡, Ì‡ÌÂÒÂÌÌÓ„Ó Û‰‡‡ÏË ËÎË 
ÔÓÚÂÚÓÒÚflÏË.

 èÓ‚Â¸ÚÂ ÍÂÔÎÂÌËÂ ‚ÒÂı ıÓÏÛÚÓ‚ (ÂÁËÌÓ‚˚ı 
Ô‡ÚÛ·ÍÓ‚ Ë ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÚÛ·).

 ÇÂÌÚËÎflˆËfl ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌ‡ Ú‡ÍÊÂ Ë ‚ 
ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl Ô‡ÌÂÎË Jacuzzi® 
(ÒÏ. ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÍÂ Í ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ). 
è‡ÌÂÎË ‰ÓÎÊÌ˚ Ì‡‰ÂÊÌÓ ÍÂÔËÚ¸Òfl, ‡ Ëı ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê 
‰ÓÎÊÂÌ ÚÂ·Ó‚‡Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó 
ÔËÒÔÓÒÓ·ÎÂÌËfl. èÓÂÏ˚, ÓÚ‚ÂÒÚËfl, Â¯ÂÚÍË, 
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ˚Â ‰Îfl ‚ÂÌÚËÎflˆËË, ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚ 
‰ÓÔÛÒÍ‡Ú¸ ‚‚Â‰ÂÌËÂ ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚ ‰Ë‡Ï. 12 ÏÏ.

2

2

3

3

0

1

0

1

0,6 m0,6 m

0,6 m

2,2
5 m

Para la conexión a la instalación eléctrica del edificio, se debe 

utilizar un cable con vaina con características no inferiores al 

tipo H 05 VV-F 3x2,5 mm2.   

El equipo incluye sistema de iluminación led conforme a las nor-

mas EN 62471:2009.

�  La instalación eléctrica del edificio debe estar provista 

de interruptor diferencial de 0,03 A.

�  Las piezas que contienen componentes eléctricos, sal-

vo los dispositivos de control remoto, deben colocarse 

o fijarse de manera que no puedan caer dentro de la 

bañera. Los componentes y equipos bajo tensión eléc-

trica no deben estar al alcance de las personas que uti-

lizan la bañera.

�  Las bañeras de hidromasaje Jacuzzi® poseen un borne, 

ubicado cerca de la bomba y marcado con el símbolo

, que se utiliza para la conexión equipotencial de las 

masas metálicas circundantes, según lo que disponen 

las normas EN 60335.2.60. 

�  ¡ATENCIÓN! Desconecte el equipo de la línea de alimen-

tación eléctrica antes de efectuar cualquier operación 

de mantenimiento.
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�  ВНИМАНИЕ: (IEC 60335-1) Давление гидравлической 
системы, обеспечивающей питание оборудования, 
не должно превышать 600 кПa (6 бар).

Электрическая безопасность

Гидромассажное оборудование Jacuzzi® представляет собой 

надежное оборудование, реализованное в соответствии с 

нормативами EN 60335.2.60, EN 55014 и EN 55014-2.

Оно подвергается испытаниям в ходе производства для га-

рантии безопасности пользователя.

Установка должна осуществляться квалифицированным 

персоналом, который должен гарантировать соблюдение 

действующих национальных положений, а также должен 

иметь разрешение для выполнения монтажа.

�  Ответственностью монтажника является выбор ма-
териалов,  правильное выполнение работ, проверка 
состояния системы, к которой подключается обору-
дование, а также его пригодность для гарантии без-
опасности эксплуатации. 

  
Гидромассажные ванны Jacuzzi® являются оборудованием 

класса “1”, поэтому должны прочно фиксироваться и подсо-

единяться на постоянной основе, без промежуточных со-
единений, к электрической сети и системе заземления.

�  Электрическая система, а также система заземле-
ния здания должны быть эффективными и соответ-
ствующими положениям закона, а также специфи-
ческим национальным нормам.

�  Должно быть предусмотрено специальное устрой-
ство, являющееся составной частью фиксированной 
установки, установленное в соответствии с действу-
ющими нормативами, отсоединяющее оборудование 
от сети.

Для подсоединения к сети необходима установка всеполюс-

ного выключателя-разъединителя, обеспечивающего пол-

ное разъединение при условиях категории перенапряжения 

III; данное устройство должно размещаться в зоне соблюде-

ния правил техники безопасности ванных помещений. 

�  Выключатель, а также электрические устройства, в 
соответствии с нормативами, должны располагать-
ся в зоне, не доступной для пользователя, исполь-
зующего оборудование.

�  В случае если электрическая система помещения не 
может гарантировать стабильное электропитание, 
рекомендуется установить стабилизатор напряжения 
перед устройством, соразмеренный соответствую-
щим образом относительно мощности.

Монтаж электрических устройств и оборудования (розеток, 

выключателей и т.д.) в ванных комнатах должен соответство-

вать положениям закона, а также нормам всех Государств; 

в особенности, не допускаются электрические установки в 

зоне, окружающей оборудование, на расстоянии 60 см и на 

высоте 225 cм.

2

2

3

3

0

1

0

1

0,6 m0,6 m

0,6 m

2,2
5 m

Для соединения с электрической системой здания должен 

использоваться кабель с оплёткой, имеющий характеристи-

ки не менее H 05 VV-F 3x2,5 мм2.   

Оборудование оснащено светодиодной системой освещения в 

соответствии с нормами EN 62471:2009.

�  Электрическая система помещения должна быть 
обеспечена дифференциальным выключателем 
0.03 A.

�  Части, содержащие электрические компоненты, за 
исключением устройств дистанционного управле-
ния, должны быть позиционированы или закре-
плены таким образом, чтобы они не могли упасть в 
ванну. Компоненты и устройства под напряжением 
не должны быть доступны для тех, кто находится в 
ванне.

�  Гидромассажные ванны Jacuzzi® оснащены клеммой, 
расположенной рядом с насосом и обозначенной сим-
волом  , для эквипотенциального подсоединения 
окружающих металлических масс, в соответствии с 
нормативом EN 60335.2.60. 

�  ВНИМАНИЕ! Отсоединить оборудование от линии 
электропитания перед проведением каких-либо 
работ технического обслуживания.
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INSTALLAZIONE • INSTALLATION • INSTALLATION

INSTALLATION • INSTALACIÓN • УСТАНОВКА

60
 c

m

220-240V ~

50-60 Hz

N L
NL

1

2 3
"FREE-STANDING"
"BUILT-IN"

"FREE-STANDING"
"BUILT-IN"

"FREE-STANDING"
"BUILT-IN"
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1 faro spotlight lampe Strahler foco светильник

2 contromarcia a secco dry run device contre fonction. à sec Trockenlaufschutz marcha atrás a seco защита от работывсухую

3 display display display display display дисплей

4 pompa pump pompe Pumpe bomba насос

5 elettrovalvola solenoid valve électrovanne Magnetventil electroválvula
Электромагнитный

клапан

L fase phase phase Phase fase фаза

N neutro neutral neutre Nulleiter  neutro нейтраль

terra earth terre Erdleiter tierra заземление

CONNESSIONI ELETTRICHE • ELECTRIC CONNECTIONS • CONNEXIONS ÉLECTRIQUES

ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE •CONEXIONES ELÉCTRICAS • ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ

21
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L-A

AIR
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L-D

L-P

L-F

IDRO

DISI

FARO

GRS2

LSERB

220-240V~
50/60 Hz 

click! clack!

4 5
"FREE-STANDING"
"BUILT-IN"

"FREE-STANDING"
"BUILT-IN"
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6
-  premere per attivare la funzione Swirlpool™; premere nuovamente 

per fermarlo

-  press this key to start the Swirlpool™ function; press again to stop it

-  appuyez sur cette touche pour lancer Swirlpool ™; appuyez à nouveau 
pour l'arrêter

-  Drücken Sie diese Taste, um die Funktion »Swirlpool™« zu starten. er-
neut drücken, um es zu stoppen

-  presione esta tecla para iniciar el Swirlpool ™; presiona de nuevo para 
detenerlo

-  нажмите эту клавишу, чтобы запустить Swirlpool ™; нажмите еще 
раз, чтобы остановить

-  premere per attivare la cascata; premere nuovamente per fermarla

-  press this key to start the waterfall; press again to stop it

-  appuyez sur cette touche pour démarrer la cascade; appuyez à nouve-
au pour l'arrêter

-  Drücken Sie diese Taste, um den Wasserfall zu starten. erneut drücken, 
um es zu stoppen

-  pulse esta tecla para iniciar la cascada; presiona de nuevo para dete-
nerlo

-  нажмите эту клавишу, чтобы запустить водопад; нажмите еще 
раз, чтобы остановить

-  premere per attivare il sistema d’illuminazione Illumatherapy™; pre-
mere nuovamente per cambiare colore; tenere premuto per spegnere

-  press this key to start the Illumatherapy™ light system; press again to 
change colour; keep pressed the key to switch off the light

-  appuyez sur cette touche pour démarrer le système de lumière Illu-
matherapy ™; appuyez à nouveau pour changer de couleur; maintenez 
la touche enfoncée pour éteindre la lumière

-  Drücken Sie diese Taste, um das Illumatherapy ™ Lichtsystem zu star-
ten. erneut drücken, um die Farbe zu ändern; Halten Sie die Taste ge-
drückt, um das Licht auszuschalten

-  presione esta tecla para iniciar el sistema de luz Illumatherapy ™; 
presione nuevamente para cambiar de color; Mantén pulsada la tecla 
para apagar la luz

-  нажмите эту клавишу, чтобы запустить систему освещения 
Illumatherapy ™; нажмите еще раз, чтобы изменить цвет; 
удерживайте нажатой клавишу, чтобы выключить свет

"FREE-STANDING"
"BUILT-IN"

- (fare riferimento al manuale d'uso)
- (refer to the user manual)
- (se référer au manuel d'utilisation)
- (siehe die Bedienungsanleitung)
- (consulte el manual del usuario)
- (обратитесь к руководству пользователя)
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(2x)
(4x)

A A1

A A1

AA1

AA1

A / A1 A / A1

(2x)

clack!

7

9

8

-fissare due supporti "A" o due "A1" (usare una vite per ogni supporto)
-fix two "A" or two "A1" supports (use one screw for each support)
-fixer deux supports "A" or deux "A1" (utiliser une vis pour chaque support)
-befestigen Sie zwei Stützen "A" oder zwei "A1" (verwenden Sie eine Schraube für jede Stütze)
-fije dos soportes "A" o dos "A1" (use un tornillo para cada soporte)
-исправить две опоры "А" или две "А1" (используйте винт для каждой опоры)

-utilizzare due supporti "A" o due "A1"  (una staffa per ogni supporto)
-use two supports "A" or two "A1" (one bracket for each support)
-utiliser deux supports "A" ou deux "A1" (un support en métal pour chaque support)
-Verwenden Sie zwei Stützen "A" oder zwei "A1" (eine Metallhalterung für jede Stütze)
-use dos soportes "A" o dos soportes "A1" (un tope metálico para cada soporte)
- используйте два «А» или два «А1» кронштейна (один металлический упор для 
каждого кронштейна)

"FREE-STANDING"
"BUILT-IN"

"BUILT-IN" "FREE-STANDING"

"FREE-STANDING"
"BUILT-IN"
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X

X

(4x)

M10

10,5x40
mm

1

2

M10 (4x)

10

12 13

11"FREE-STANDING"

"FREE-STANDING" "FREE-STANDING"

"FREE-STANDING"
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16

14 15

"FREE-STANDING"

"FREE-STANDING" "FREE-STANDING"

fare riferimento alla figura n°10
refer to figure no. 10
se référer à la figure n ° 10
siehe Abbildung Nr. 10
refiérase a la figura No. 10
см. рисунок № 10
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3

2

(4x)

4

1

IN CASO DI INTERVENTI DI MANUTENZIONE/RIPARAZIONE, SEGUIRE LA PROCEDURA INDICATA PER ACCEDERE ALLA VASCA
IN CASE OF MAINTENANCE / REPAIR OPERATIONS, FOLLOW THE PROCEDURE INDICATED TO ACCESS THE TUB.

EN CAS DE TRAVAUX D’ENTRETIEN / RÉPARATION, SUIVEZ LA PROCÉDURE INDIQUÉE POUR ACCÉDER À LA BAIGNOIRE.
BEFOLGEN SIE BEI WARTUNGS- / REPARATURVORGÄNGEN DIE ANGEGEBENEN ANWEISUNGEN, UM AUF DEN WHIRLPOOL ZUZUGREIFEN

EN CASO DE TRABAJOS DE MANTENIMIENTO / REPARACIÓN, SIGA EL PROCEDIMIENTO INDICADO PARA ACCEDER A LA BAÑERA.
В СЛУЧАЕ ОПЕРАЦИЙ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ / РЕМОНТУ, СЛЕДУЙТЕ ПРОЦЕДУРЕ, УКАЗАННОЙ ДЛЯ ДОСТУПА К ДЖАКУЗИ

PER OPERARE IN MODO CORRETTO È NECESSARIO UNO SPAZIO ADEGUATO 
ADEQUATE SPACE IS REQUIRED TO OPERATE CORRECTLY

UN ESPACE ADÉQUAT EST REQUIS POUR FONCTIONNER CORRECTEMENT
FÜR DEN KORREKTEN BETRIEB IST AUSREICHEND PLATZ ERFORDERLICH

SE REQUIERE ESPACIO ADECUADO PARA OPERAR CORRECTAMENTE
ДЛЯ ПРАВИЛЬНОЙ РАБОТЫ ТРЕБУЕТСЯ ДОСТАТОЧНО МЕСТА



I dati e le caratteristiche non impegnano la Jacuzzi Europe S.p.A., che si riserva il diritto
di apportare tutte le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione

The data and characteristics indicated do not oblige Jacuzzi Europe, who reserves the right
to make the necessary changes they feel opportune without forewarning or substitution

Les caractéristiques indiquées, n’engagent pas la Jacuzzi Europe, qui se réserve le droit d’apporter
toutes les modifications qu’elle jugera opportune sans obligation de préavis ou de remplacement

Die Angaben sind für Jacuzzi Europe nicht bindend. Änderungen, die dem Fortschritt dienen,
halten wir uns vor

Los datos y caracteristicas indicadas no comprometen a Jacuzzi Europe que se reserva el derecho
de aportar todas las modificaciones que considere oportunas sin obligación de preaviso o de sustitución

èË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ‰‡ÌÌ˚Â Ë ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË fl‚Îfl˛ÚÒfl ‰Îfl ÙËÏ˚ Jacuzzi Europe S.p.A. 
ÌÂÓ·flÁ‡ÚÂÎ¸Ì˚ÏË. îËÏ‡ ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ‚ÌÂÒÂÌËfl ‚ÒÂı ÚÂı ËÁÏÂÌÂÌËÈ, ÍÓÚÓ˚Â ·Û‰ÛÚ 
ÔËÁÌ‡Ì˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ÏË, ·ÂÁ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl ËÎË Á‡ÏÂÌ˚.
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